
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

uhlkk
kklthu
as-to-finish-him

rbdl
ldbr
to-speak

la
al
to

luaw
shaul
Saul

wpnu
unphsh
and-soul-of

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

erwqn
nqshre
she-was-tied

wpnb
bnphsh
in-soul-of

. And i t came to pass,
when he had made an end
of speaking unto Saul, that
the soul of Jonathan was
knit with the soul of David,
and Jonathan loved him as
his own soul.

1

dud
dud
David

ubeaiu
uiaebu
and-he-is-loving-him

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

uwpnk
knphshu
as-soul-of-him

2 uexqiu
uiqcheu
and-he-is-taking-him

luaw
shaul
Saul

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

alu
ula
and-not

unhn
nthnu
he-allowed-him

buwl
lshub
to-return

hib
bith
house-of

uiba
abiu
father-of-him

And Saul took him that
day, and would let him go
no more home to his father's
house.

2

3 hrkiu
uikrth
and-he-is-cutting

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

dudu
udud
and-David

hirb
brith
covenant

uhbeab
baebthu
in-to-love-him

uha
athu
him

uwpnk
knphshu
as-soul-of-him

Then Jonathan and David
made a covenant, because
he loved him as his own
soul.

3

4 twphiu
uithphsht
and-he-is-stripping

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

ha
ath
»

liome
emoil
the-robe

rwa
ashr
which

uilo
oliu
on-him

uenhiu
uithneu
and-he-is-giving-him

dudl
ldud
to-David

uidmu
umdiu
and-coats-of-him

And Jonathan stripped
himself of the robe that
[was] upon him, and gave i t
to David, and his garments,
even to his sword, and to his
bow, and to his girdle.

4

dou
uod
and-unto

ubrx
chrbu
sword-of-him

dou
uod
and-unto

uhwq
qshthu
bow-of-him

dou
uod
and-unto

urgx
chgru
girdle-of-him

5 ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

dud
dud
David

lkb
bkl
in-all

rwa
ashr
which

unxlwi
ishlchnu
he-is-sending-him

luaw
shaul
Saul

likwi
ishkil
he-is-doing-intelligently

And David went out
whithersoever Saul sent
him, [and] behaved himself
wisely: and Saul set him
over the men of war, and he
was accepted in the sight of
all the people, and also in
the sight of Saul's servants.

5

uemwiu
uishmeu
and-he-is-placing-him

luaw
shaul
Saul

lo
ol
over

iwna
anshi
mortals-of

emxlme
emlchme
the-war

btiiu
uiitb
and-he-is-being-good

iniob
boini
in-eyes-of

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

Mgu
ugm
and-moreover

iniob
boini
in-eyes-of

idbo
obdi
servants-of

luaw
shaul
Saul

6 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Maubb
bbuam
in-to-come-them

buwb
bshub
in-to-return

dud
dud
David

hukem
mekuth
from-to-smite

ha
ath
»

ihwlpe
ephlshthi
the-Philistine

. And i t came to pass as
they came, when David was
returned from the slaughter
of the Philistine, that the
women came out of all
cities of Israel, singing and
dancing, to meet king Saul,
with tabrets, with joy, and
with instruments of musick.

6

enayhu
uthtzane
and-they-are-coming-forth

Miwne
enshim
the-women

lkm
mkl
from-all-of

iro
ori
cities-of

larwi
ishral
Israel

ruwl
lshur
to-sing

hulxmeu
uemchluth
and-the-flutes

harql
lqrath
to-meet

luaw
shaul
Saul

Klme
emlk
the-king

Miphb
bthphim
in-tambourines

exmwb
bshmche
in-rejoicing

Miwlwbu
ubshlshim
and-in-three-stringed-instruments

7 eninohu
uthonine
and-they-are-responding

Miwne
enshim
the-women

huqxwme
emshchquth
the-ones-gamboling

Nrmahu
uthamrn
and-they-are-saying

eke
eke
he-smote

luaw
shaul
Saul

And the women answered
[one another] as they
played, and said, Saul hath
slain his thousands, and
David his ten thousands.

7

uplab
balphu
in-thousand-of-him

dudu
udud
and-David

uihbbrb
brbbthiu
in-myriads-of-him

8 rxiu
uichr
and-he-is-being-hot

luawl
lshaul
to-Saul

dam
mad
exceedingly

oriu
uiro
and-he-is-being-evil

uiniob
boiniu
in-eyes-of-him

rbde
edbr
the-matter

eze
eze
the-this

And Saul was very wroth,
and the saying displeased
him; and he said, They
have ascribed unto David
ten thousands, and to me
they have ascribed [but]
thousands: and [what] can
he have more but the
kingdom?

8

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

unhn
nthnu
they-gave

dudl
ldud
to-David

hubbr
rbbuth
myriads

ilu
uli
and-to-me

unhn
nthnu
they-gave

Miplae
ealphim
the-thousands

duou
uoud
and-further

ul
lu
to-him

Ka
ak
yea

ekulme
emluke
the-kingdom

9 ieiu
uiei
and-he-was

luaw
shaul
Saul

Nuo
oun
eyeing

ha
ath
»

dud
dud
David

Muiem
meium
from-the-day

auee
eeua
the-that

ealeu
uelae
and-beyond

And Saul eyed David from
that day and forward.
9
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10 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hrxmm
mmchrth
from-morrow

xlyhu
uthtzlch
and-she-is-prospering

xur
ruch
spirit-of

Miela
aleim
Elohim

eor
roe
evil

la
al
to

luaw
shaul
Saul

And i t came to pass on
the morrow, that the evil
spirit from God came upon
Saul, and he prophesied in
the midst of the house: and
David played with his hand,
as at other times: and [there
was] a javelin in Saul's
hand.

10

abnhiu
uithnba
and-he-is-prophesying

Kuhb
bthuk
in-midst-of

hibe
ebith
the-house

dudu
udud
and-David

Ngnm
mngn
playing

udib
bidu
in-hand-of-him

Muik
kium
as-day

Muib
bium
in-day

hinxeu
uechnith
and-the-spear

dib
bid
in-hand-of

luaw
shaul
Saul

11 ltiu
uitl
and-he-is-hurling

luaw
shaul
Saul

ha
ath
»

hinxe
echnith
the-spear

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eka
ake
I-shall-smite

dudb
bdud
in-David

riqbu
ubqir
and-in-sidewall

And Saul cast the
javelin; for he said, I will
smite David even to the wall
[with it]. And David avoided
out of his presence twice.

11

bsiu
uisb
and-he-is- turn ing-around

dud
dud
David

uinpm
mphniu
from-presence-of-him

Mimop
phomim
two-times

12 ariu
uira
and-he-is-fearing

luaw
shaul
Saul

inplm
mlphni
from-presences-of

dud
dud
David

ik
ki
that

eie
eie
he-was

euei
ieue
Yahweh

umo
omu
with-him

Momu
umom
and-from-with

luaw
shaul
Saul

. And Saul was afraid of
David, because the LORD
was with him, and was
departed from Saul.

12

rs
sr
he-withdrew

13 uersiu
uisreu
and-he-is-putting-away-him

luaw
shaul
Saul

umom
momu
from-with-him

uemwiu
uishmeu
and-he-is-placing-him

ul
lu
to-him

rw
shr
chief-of

Pla
alph
thousand

Therefore Saul removed
him from him, and made
him his captain over a
thousand; and he went out
and came in before the
people.

13

ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

abiu
uiba
and-he-is-coming

inpl
lphni
before

Moe
eom
the-people

14 ieiu
uiei
and-he-was

dud
dud
David

lkl
lkl
to-all-of

uyrd
drtzu
ways-of-him

likwm
mshkil
acting-intelligently

eueiu
uieue
and-Yahweh

umo
omu
with-him

And David behaved
himself wisely in all his
ways; and the LORD [was]
with him.

14

15 ariu
uira
and-he-is-seeing

luaw
shaul
Saul

rwa
ashr
which

aue
eua
he

likwm
mshkil
acting-intelligently

dam
mad
very

rgiu
uigr
and-he-is-shrinking

uinpm
mphniu
from-presence-of-him

Wherefore when Saul
saw that he behaved
himself very wisely, he was
afraid of him.

15

16 lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

edueiu
uieude
and-Judah

bea
aeb
loving

ha
ath
»

dud
dud
David

ik
ki
that

aue
eua
he

ayui
iutza
going-forth

abu
uba
and-coming

Meinpl
lphniem
before-them

But all Israel and Judah
loved David, because he
went out and came in
before them.

16

17 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

dud
dud
David

ene
ene
behold !

ihb
bthi
daughter-of-me

eludge
egdule
the-great

brm
mrb
Merab

eha
athe
her

Nha
athn
I-shall-give

Kl
lk
to-you

And Saul said to David,
Behold my elder daughter
Merab, her will I give thee
to wife: only be thou valiant
for me, and fight the
LORD'S battles. For Saul
said, Let not mine hand be
upon him, but let the hand
of the Philistines be upon
him.

17

ewal
lashe
for-woman

Ka
ak
yea

eie
eie
become !

il
l i
to-me

Nbl
lbn
to-son-of

lix
chil
valor

Mxleu
uelchm
and-fight !

humxlm
mlchmuth
battles-of

euei
ieue
Yahweh

luawu
ushaul
and-Saul

rma
amr
he-said

la
al
must-not-be

ieh
thei
she-is-becoming

idi
idi
hand-of-me

ub
bu
in-him

iehu
uthei
and-she-shall-be

ub
bu
in-him

di
id
hand-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

18 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

luaw
shaul
Saul

im
mi
who ?

ikna
anki
I

imu
umi
and-any ?

iix
chii
lives-of-me

hxpwm
mshphchth
family-of

iba
abi
father-of-me

And David said unto
Saul, Who [am] I? and what
[is] my life, [or] my father's
family in Israel, that I should
be son in law to the king?

18

larwib
bishral
in-Israel

ik
ki
that

eiea
aeie
I-shall-become

Nhx
chthn
son-in-law

Klml
lmlk
to-king

19 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hob
both
in-time-of

hh
thth
to-give

ha
ath
»

brm
mrb
Merab

hb
bth
daughter-of

luaw
shaul
Saul

dudl
ldud
to-David

aieu
ueia
and-she

enhn
nthne
she-was-given

But i t came to pass at the
time when Merab Saul's
daughter should have been
given to David, that she was

19
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given unto Adriel the
Meholathite to wife.

lairdol
lodrial
to-Adriel

ihlxme
emchlthi
the-Meholathite

ewal
lashe
for-woman

20 beahu
uthaeb
and-she-is-loving

lkim
mikl
Michal

hb
bth
daughter-of

luaw
shaul
Saul

ha
ath
»

dud
dud
David

udgiu
uigdu
and-they-are-telling

luawl
lshaul
to-Saul

And Michal Saul's
daughter loved David: and
they told Saul, and the
thing pleased him.

20

rwiu
uishr
and-he-is-being-upright

rbde
edbr
the-matter

uiniob
boiniu
in-eyes-of-him

21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

ennha
athnne
I-shall-give-her

ul
lu
to-him

iehu
uthei
and-she-shall-be

ul
lu
to-him

wquml
lmuqsh
for-trap

iehu
uthei
and-she-shall-become

And Saul said, I will give
him her, that she may be a
snare to him, and that the
hand of the Philistines may
be against him. Wherefore
Saul said to David, Thou
shalt this day be my son in
law in [the one of] the
twain.

21

ub
bu
in-him

di
id
hand-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

dud
dud
David

Mihwb
bshthim
in-second-time

Nhxhh
ththchthn
you-shall-be-son-in-law

ib
bi
in-me

Muie
eium
the-day

22 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

luaw
shaul
Saul

ha
ath
»

udbo
obdu
servant-of-him

urbd
dbru
speak !

la
al
to

dud
dud
David

tlb
blt
in-stealth

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

Ypx
chphtz
he-delights

And Saul commanded
his servants, [saying],
Commune with David
secretly, and say, Behold,
the king hath delight in
thee, and all his servants
love thee: now therefore be
the king's son in law.

22

Kb
bk
in-you

Klme
emlk
the-king

lku
ukl
and-all-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

Kubea
aebuk
they-love-you

ehou
uothe
and-now

Nhxhe
ethchthn
be-son-in-law !

Klmb
bmlk
in-king

23 urbdiu
uidbru
and-they-are-speaking

idbo
obdi
servants-of

luaw
shaul
Saul

inzab
bazni
in-ears-of

dud
dud
David

ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

And Saul's servants spake
those words in the ears of
David. And David said,
Seemeth i t to you [a] light
[thing] to be a king's son in
law, seeing that I [am] a
poor man, and lightly
esteemed?

23

elqne
enqle
being-light ?

Mkiniob
boinikm
in-eyes-of-you

Nhxhe
ethchthn
to-be-son-in-law

Klmb
bmlk
in-king

iknau
uanki
and-I

wia
aish
man

wr
rsh
being-destitute

elqnu
unqle
and-being-lightly-esteemed

24 udgiu
uigdu
and-they-are-telling

idbo
obdi
servants-of

luaw
shaul
Saul

ul
lu
to-him

rmal
lamr
to-say

Mirbdk
kdbrim
as-words

elae
eale
the-these

rbd
dbr
he-spoke

dud
dud
David

And the servants of Saul
told him, saying, On this
manner spake David.

24

25 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

ek
ke
thus

urmah
thamru
you-shall-say

dudl
ldud
to-David

Nia
ain
there -is-no

Ypx
chphtz
delight

Klml
lmlk
to-king

remb
bmer
in-bride-price

ik
ki
that

And Saul said, Thus shall
ye say to David, The king
desireth not any dowry, but
an hundred foreskins of the
Philistines, to be avenged
of the king's enemies. But
Saul thought to make David
fall by the hand of the
Philistines.

25

eamb
bmae
in-hundred

hulro
orluth
foreskins-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Mqnel
lenqm
to-take-vengeance

ibiab
baibi
in-enemies-of

Klme
emlk
the-king

luawu
ushaul
and-Saul

bwx
chshb
he-devised

lipel
lephil
to-cause-to-fall

ha
ath
»

dud
dud
David

dib
bid
in-hand-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

26 udgiu
uigdu
and-they-are-telling

uidbo
obdiu
servants-of-him

dudl
ldud
to-David

ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

rwiu
uishr
and-he-is-being-upright

rbde
edbr
the-matter

And when his servants
told David these words, i t
pleased David well to be
the king's son in law: and
the days were not expired.

26

iniob
boini
in-eyes-of

dud
dud
David

Nhxhel
lethchthn
to-be-son-in-law

Klmb
bmlk
in-king

alu
ula
and-not

ualm
mlau
they-are-full

Mimie
eimim
the-days

27 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

dud
dud
David

Kliu
uilk
and-he-is-going

aue
eua
he

uiwnau
uanshiu
and-mortals-of-him

Kiu
uik
and-he-is-smiting

Mihwlpb
bphlshthim
in-Philistines

Wherefore David arose
and went, he and his men,
and slew of the Philistines
two hundred men; and

27
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David brought their
foreskins, and they gave
them in full tale to the king,
that he might be the king's
son in law. And Saul gave
him Michal his daughter to
wife.

Miham
mathim
two-hundreds

wia
aish
man

abiu
uiba
and-he-is-bringing

dud
dud
David

ha
ath
»

Meihlro
orlthiem
foreskins-of-them

Mualmiu
uimlaum
and-they-are-giving-in-full-them

Klml
lmlk
to-king

Nhxhel
lethchthn
to-be-son-in-law

Klmb
bmlk
in-king

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ul
lu
to-him

luaw
shaul
Saul

ha
ath
»

lkim
mikl
Michal

uhb
bthu
daughter-of-him

ewal
lashe
for-woman

28 ariu
uira
and-he-is-seeing

luaw
shaul
Saul

odiu
uido
and-he-is-knowing

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

Mo
om
with

dud
dud
David

lkimu
umikl
and-Michal

hb
bth
daughter-of

luaw
shaul
Saul

And Saul saw and knew
that the LORD [was] with
David, and [that] Michal
Saul's daughter loved him.

28

uehbea
aebtheu
she-loves-him

29 Psaiu
uiasph
and-he-is-proceeding

luaw
shaul
Saul

arl
lra
to-fear

inpm
mphni
from-presence-of

dud
dud
David

duo
oud
further

ieiu
uiei
and-he-was

luaw
shaul
Saul

bia
aib
enemy

ha
ath
»

And Saul was yet the
more afraid of David; and
Saul became David's
enemy continually.

29

dud
dud
David

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

30 uayiu
uitzau
and-they-are-going-forth

irw
shri
chiefs-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

idm
mdi
as-often-as

Mhay
tzathm
to-go-out-them

Then the princes of the
Philistines went forth: and i t
came to pass, after they
went forth, [that] David
behaved himself more
wisely than all the servants
of Saul; so that his name
was much set by.

30

lkw
shkl
he-was-intelligent

dud
dud
David

lkm
mkl
from-all-of

idbo
obdi
servants-of

luaw
shaul
Saul

rqiiu
uiiqr
and-he-is-being-esteemed

umw
shmu
name-of-him

dam
mad
very

1Samuel 18  -  1Samuel 19BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


